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Matthew 12:35

(ABP+) The¢3588 goodS!® manS444 fromG1537 the3588 goodG18
treasury©2344 of the©3588 heart¢2588 casts forth¢:544 the¢3588 good
;618 and 62532 thet3588 wicked 4190 man©444 from©1537 the©3588 wickedG4190

treasury©2344 casts forth¢544 thet3s88 wicked .G4190

(AKJ) A good man out of the good treasure of the heart brings forth
good things: and an evil man out of the evil treasure brings forth evil

things.

(ALT) "The good person out of the good treasure [within him]/ brings
forth good , and the evil person out of the evil treasure

brings forth evil

(VW) A good man out of the good treasure of his heart brings forth
good things, and an evil man out of the evil treasure brings forth evil

things.

(Bishops) A good man, out of the good treasure of the heart, bryngeth
foorth good thynges: And an euyll man, out of euyll treasure,
bryngeth foorth euyll thynges.

(CENT) The good man out of the good treasure of his heart brings
forth good things, and an evil man out of the evil treasure brings forth

evil things.



(CEV) Good people bring good things out of their hearts, but evil
people bring evil things out of their hearts.

(EVID) A good man out of the good treasure of the heart brings forth
good things: and an evil man out of the evil treasure brings forth evil

things.

(Geneva) A good man out of the good treasure of his heart bringeth
foorth good things: & an euill man out of an euill treasure, bringeth

forth euill things.

(GLB) Ein guter Mensch bringt Gutes hervor aus seinem guten
Schatz des Herzens; und ein boser Mensch bringt Boses hervor aus

seinem bosen Schatz.

(GDBY_NT) The good man, out of the good treasure (heart) brings
forth good things: and the wicked man out of the wicked treasure

(heart) brings forth wicked things.

(GW) Good people do the good things that are in them. But evil
people do the evil things that are in them.

(HCSB-r) A good man produces good things from his storeroom of

good, and an evil man produces evil things from his storeroom of evil.



(csb) A good man produces good things from his storeroom of good,

and an evil man produces evil things from his storeroom of evil.

(IAV NC) A good man out of the good treasure of the heart bringeth
forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth

forth evil things.

(IAV) A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth
good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth forth

evil things.

(ISRAV) A good man out of the good treasure of the heart bringeth
forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth

forth evil things.

(KJ2000) A good man out of the good treasure of the heart brings
forth good things: and an evil man out of the evil treasure brings forth

evil things.

(KJVCNT) A good man out of the good treasure of the heart brings
forth good things: and an evil man out of the evil treasure brings forth

evil things.

(KJCNT) A good man out of the good treasure of the heart brings
forth good things: and an evil man out of the evil treasure brings forth

evil things.



(KJV) A good man out of the good treasure of the heart bringeth
forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth

forth evil things.

(KJV-Clar) A good man out of the good treasure of the heart brings
forth good things: and an evil man out of the evil treasure brings forth

evil things.

(KJV-1611) A good man out of the good treasure of the heart,
bringeth foorth good things: and an euill man out of the euill

treasure, bringeth foorth euill things.

(KJV21) A good man out of the good treasure of the heart bringeth
forth good things; and an evil man out of the evil treasure bringeth

forth evil things.

(KJVA) A good man out of the good treasure of the heart bringeth
forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth

forth evil things.

(LitNT) THE GOOD MAN OUT OF THE GOOD TREASURE OF THE
HEART PUTS FORTH THE GOOD THINGS; AND THE WICKED
MAN OUT OF THE WICKED TREASURE PUTS FORTH WICKED
THINGS.



(LITV) The good man out of the good treasure of the heart puts forth
good things. And the evil man out of the evil treasure puts forth evil

things.

(MKJV) A good man out of the good treasure of the heart brings out
good things; and an evil man out of the evil treasure brings out evil

things.

(NCV) Good people have good things in their hearts, and so they say
good things. But evil people have evil in their hearts, so they say evil

things.

(RNKJV) A good man out of the good treasure of the heart bringeth
forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth

forth evil things.

(RYLT-NT) The good man out of the good treasure of the heart does
put forth the good things, and the evil man out of the evil treasure

does put forth evil things.

(TRC) A good man out of the good treasure of his heart, bringeth forth
good things. And an evil man out of his evil treasure, bringeth forth evil

things.



(Tyndale) A good ma oute of ye good treasure of his hert bringeth forth
good thynges. And an evyll man out of his evyll treasure bringeth forth evyll

thinges.

(Webster) A good man, out of the good treasure of the heart, bringeth forth
good things: and an evil man, out of the evil treasure, bringeth forth evil

things.

(WORNT) A good man out of the good treasure of the heart produceth

good and a wicked man out of the wicked treasure uttereth wicked

(WTNT) A good man out of the good treasure of his heart, bringeth forth
good things. And an evil man out of his evil treasure, bringeth forth evil

things.



(YLT) The good man out of the good treasure of the heart doth put forth
the good things, and the evil man out of the evil treasure doth put forth evil

things.

b 3 A s )

(ACV) The good man out of his good treasure brings forth good
things, and the evil man out of his evil treasure brings forth evil

things.

(ASV) The good man out of his good treasure bringeth forth good
things: and the evil man out of his evil treasure bringeth forth evil

things.

(BBE) The good man out of his good store gives good things; and the

evil man out of his evil store gives evil things.

(CLV) The good man out of his good treasure is extracting
good things; and the wicked man out of his wicked treasure

is extracting wicked things.

(Darby) The good man out of the good treasure brings forth good
things; and the wicked man out of the wicked treasure brings forth

wicked things.



(DRB) A good man out of a good treasure bringeth forth good things:

and an evil man out of an evil treasure bringeth forth evil things.

(EMTV) A good man out of his good treasure brings forth good
things, and an evil man out of his evil treasure brings forth evil

things.

(ESV) The good person out of his good treasure brings forth good,

and the evil person out of his evil treasure brings forth evil.

(ERV) Those who are good have good things saved in their hearts.
That's why they say good things. But those who are evil have hearts
full of evil, and that's why they say things that are evil.

(GNB) A good person brings good things out of a treasure of good
things; a bad person brings bad things out of a treasure of bad things.

(ISV) A good person brings good things out of a good treasure, and

an evil person brings evil things out of an evil treasure.

(RV) The good man out of his good treasure bringeth forth good
things: and the evil man out of his evil treasure bringeth forth evil

things.

(WNT) A good man from his good store produces good things, and a bad

man from his bad store produces bad things.
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(ABP-G+) 063588 ayaB0cC18 avBpwmoct444 exG1537 TovG3588 ayabovtis Ono
oEOVE2344 1163588 %0 pOLcG2588 enPalhelt1544 TaG3588 aryalBaG18 w2532 o
G3588 1ovNn0gt4190 avBpmmogt444 exnG1537 TovG3588 oVNEOVE419° Bnoavpov

G2344 gnPahhelt1544 Ta03588 ovneo©4190

(GNT-V) o ayabog avBpowmog ex Tov aryafov Onoavpov e xooLee expo
AMeL Ta ayoBo %ol 0 TOVNEOS avBRMITOS X TOL TTOVNEOU BNoaUQov eXPalle

L TTOVNOOL

(IGNT+) 063588 THE  qryaif0cG18 GOOD  qyfomogG444 MAN  gyG1537 OUT OF oy
G3588 THE  qryaifouG18 GOOD . BnoopouG2344 TREASURE 11y cG3588 OF THE yq0810C
G2588 HEART gy B A\ g1G1544 [G5719] PUTS FORTH pG3588 THE  qryifrG18 GOOD

THINGS; 941,G2532 AND ' 5G3588 THE J'EOVY]QOQG419O‘WCKF‘D (XVBQU)J'EOQG444M"\N N
G1537 OUT OF 101G3588 THE T[OV”Y]QO'UG419O WICKED OT]OOUUQO"UG2344TRF‘"\SURF‘ S%ﬁ

oALgLG1544 [G5719] PUTS FORTH  jroyp 00164190 WICKED THINGS.



(G-NT-TR (Steph)+) o of the 3588 T-NSM gvafoc A good 8A-NSM gvHpow
7T0g man 444 N-NSM. gy out 1537 PREP 1oy of the 3588 T-GSM gyaBov good 184
GSM @Gnoovov treasure 2344 N-GSM gy c the 3588 T-GSF g odi0c heart 2588 N-
GSF gxpolhier bringeth forth 1544 V-PAL3S g 3588 T-APN gyaBa good things
18 A-APN i and 2532 CONJ ¢ 3588 T-NSM movngoc an evil 4190 A-NSM gyBowsmo
¢ man 444 N-NSM gy out of 1537 PREP 1oy 3588 T-GSM moympov evil 4190 A-GSM g

Noavov treasure 2344 N-GSM gy Bailel bringeth forth 1544 V-PAI-3S govnoa

evil things. 4190 A-APN

(SNT) o ayaBog avBpwmog ex Tov ayofov Bncowpov ¢ ©adog exParhel

Ta aryofa now 0 TOVNEOS VBRMITOS €% TOV TOVNEOL BNoavov exPalhel TOV

nea

KATA MATOAION 12:35 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

0 aya00g avOpwmog €k Tov ayaBov OnoavEoL TN KaEdLac

EKPAAAeL TA dyaOa kKAl O TOVNEOS avOQEWTIOG €K TOV TTOVT)QOV


http://tr.biblos.com/matthew/12.htm
http://tr.biblos.com/matthew/12.htm

Onoavoov ékBaAAeL ovnoa

KATA MATOAION 12:35 Greek NT: Textus Receptus (1550)

0 ayaboc avbowTog ek tov ayabov Onoavgov g kaEdlag
exPaAdel ta ayaBa kaL 0 Tovneog avOowTog ek TOL TTOVI|EOL

Onoavoov ekPaAAeL Tovnoa

KATA MATOAION 12:35 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0 ayaboc avOowTog ek tov ayabov Onoavgov g KaEdlag
exPardel ta ayaba ka0 TovnEog avOEwWTog €k TOL TTOVIEOL

Onoavpov ekPaAAel Tovnoa

0 agathos anthropos ek tou agathou thésaurou tés kardias ekballei ta
agatha kai o ponéros anthropos ek tou ponérou thésaurou ekballei

poneéra

gl al Al geaadl) La)

KATA MATOAION 12:35 Greek NT: Greek Orthodox Church

0 dyaBog avOpwTog €k Tov ayabov OnoavEov EkPaAdel ayadq,

Kal O ToVNEOg aAvORWTOg €K TOL TOVNEOL ONoavEov ekBAaAAeL


http://tr50.biblos.com/matthew/12.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/12.htm
http://goc.biblos.com/matthew/12.htm

TIOVNQA.

KATA MATOAION 12:35 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0 ayaboc avbowTog ek tov ayabov Onoavpov exkParAel ta ayaba
KoL 0 TOVNEOG avBpwmog ek Tov TovnEoL Onoavpov ekPaAlet

TIovnea

KATA MATOAION 12:35 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

0 aryaBoc avOowTog ek tov ayabov Onoavoov ekPaAdet ayaba
KoL 0 TOVNEOS avBpwmog ek Tov TovnEoL Onoavpov ekPaAAet

TTovnea

KATA MATOAION 12:35 Greek NT: Westcott/Hort

0 ayaboc avBOowTog ek tov ayabov Onoavoov ekPaAAer ayaba
KoL 0 TOVNEOS avBpwmog ek Tov mTovnEov Onoavpov ekPaAlet
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http://t8.biblos.com/matthew/12.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/12.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/12.htm
http://wh.biblos.com/matthew/12.htm
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The Lord acknowledges a twofold treasure,—the good: “For

the good man, out of the good treasure of his heart,

bringeth forth good;” [EEl§lland the evil: for “the evil man,

out of the evil treasure, bringeth forth evil: for out of the

abundance of the heart the mouth speaketh.”**>
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(G-NT-TR (Steph)+) o of the 3588T-NSM gyafog A good 18 A-NSM qvBow
mog man 444 N-NSM gy out 1537 PREP oy of the 3588 T-GSM gyafov good 18 4-
GSM Gnoowpov treasure 2344 N-GSM gy c the 3588 T-GSF yqodi0¢ heart 2588 N-
GSF qurtou his 846 P-GSM moopepel bringeth forth 4393 V-PAL3S 10 of the 3588
T-ASN- qryaBov that which is good 18 A-ASN yq and 2532 CONJ o 3588 T-NSM. g
vNEog an evil 4190 ANSM qyfommog man 444 N-NSM gy, out 1537 PREP 1oy 3588
T-GSM rovnov evil 4190 A-GSM gngowgov treasure 2344 N-GSM gy 3588 T-GSF
adlog heart 2588 N-GSF gugou 846 P-GSM moopepet bringeth forth 4393 V-PAIL-
35 1o 3588 T-ASN moynpov that which is evil, 4190 A-ASN gy of 1537 PREP v
for 1063 CONJ toy 3588 T-GSN gregigoguparog abundance 4051 N-GSN gy g 3588 T-
GSF nopdiag heart 2588 N-GSF \q)\e, speaketh 2980 V-PAI-3S 1o 3588 T-NSN groy,
a mouth 4750 N-NSN gygoy , 846 P-GSM
i) A rllal 0 358 (e g lluall 4l 35S 0 J 5y ggd
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